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Ed Einleitung 


Elektrische 
Schreibmaschine 
Modellgruppe SGE 30 


Introduction 
Introduction 
Introducción 


Dieser Ersatzteilkatalog ist gültig für elektr. Korrespondenz-Schreibmaschine 
Olympia SGE 30. 


Der Katalog geht im Aufbau vom Grundmodell der Olympia SGE 30 mit 2,6 mm 
Teilung Nennspannung 220 V/50 Hz und 33 cm Wagen aus. 


Bei der Bestellung von Ersatzteilen bitten wir, die im Ersatzteilkatalog aufgeführten 
Nummern immer vollstándig anzugeben. Auch Schrágstriche, Bindestriche und 
Punkte innerhalb der Nummer sind genau wiederzugeben, da sonst die richtige 
Ersatzteillieferung nicht gewáhrleistet werden kann. 


Die Grund-Ersatzteilnummern für die baumustereigenen Teile (z. B. 26/1031-001.2, 
Tastenhebel) und für die Werksnormteile (z. Beispiel 012 550-00x.6, Zylinder- 
schraube M 4 x 5) sind zehnstellig. An diese Grund-Nummern kann sich, durch 
einen Schrägstrich abgetrennt, eine zweistellige Indexzahl anschlieBen (z. B. 
26/1031-001.2/07). Der Index gibt die Ausführung eines Teiles bei evtl. Anderungen 
an. 


In jedem Fall ist es zweckmáBig, bei der Bestellung die Fabrik-Nummer der 
Maschine anzugeben, für die die Ersatzteile bestimmt sind. Für farbabhángige Teile, 
wie z. B. Verkleidungsteile oder Funktionstastenknópfe, geben Sie bitte bei der 
Bestellung die gewünschte Farbe an. 


Richten Sie bitte Ihre Ersatzteilbestellungen an das für Ihr Gebiet zuständige 
Olympia-Büro, die Olympia-Kundendienststelle oder an die zustándige Olympia- 
Generalvertretung. 


This spare part catalogue is valid for the Olympia Korrespondence Typewriter, 
Model SGE 30. 


The catalogue is based upon the basic model Olympia SGE 30 with 10 pitch spacing, 
nominal voltage 220 V/50 Cyc. and 13" carriage width. 


In order to receive fast and accurate service give full part numbers as shown in 
this catalogue including diagonals, dashes and periods since many parts are only 
differenciated by these marks. 


Spare part numbers, for instance 26/1031-001.2 Keylever Comb or standard parts 
such as 012 550-00x.6 have 10 digits. The digit following the second diagonal line 
shows a change made to the original part (for instance 26/1031-001.2/07) usually 
after a certain serial number. 


In any case it is advisable to state beside of the spare part number the machine 
serial number as well. Also state always, please, the colour of enameled and 
plastic parts. 


Spare part orders should be placed to the representative general of your market 
or country. 
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Elektrische Introduction 


Schreibmaschine Introduction 
Modellgruppe SGE 30 Introducción 


Ce catalogue de pièces de rechange est valable pour les machines à écrire Olympia 
électriques, modèle SGE 30. 


Le catalogue part du modèle de base de l'Olympia SGE 30 avec un espacement 
de 2,6 m/m, tension nominale 220 V/50 Hz et chariot de 33 cm. 


Nous prions, pour les commandes de pièces de rechange, d'indiquer en entier les 
numéros mentionnés sur le catalogue de pièces de rechange. Les tirets et les 
points dans les numéros doivent être répétés exactement car autrement la livraison 
correcte des pièces de rechange ne pourrait pas étre garantie. 


Les numéros de base pour les pièces de rechange sont soit des numéros de 
10 chiffres pour les pièces de construction (par exemple 26/1031-001.2, peigne du 
mécanisme de frappe) ou pour les pièces normaliées de l'usine (par exemple 
012 550-00x.6, vis cylindrique M 4 x 5). Ce numéro de base peut être suivi, séparé 
d'un trait oblique, d'un numéro d'index de deux chiffres (par exemple 
26/1031-001.2/07). L'index indique l'éxécution d'une pièce en cas d'une modification 
éventuelle. 


Dans tous les cas, il est recommandé d'indiquer lors d'une commande, le numéro 
de fabrique de la machine pour laquelle les pièces de rechange sont destinées. 
Pour les pièces de couleur, comme par exemple les carters ou les touches du 
clavier, prière d'indiquer à la commande la couleur désirée. 


Nous vous prions d'adresser vos commandes de pièces de rechange au Bureau 
Olympia, au service aprês vente Olympia ou à l'agence générale Olympia dépen- 
dant de votre région. 


Este catálogo de repuestos corresponde a la máquina de escribir eléctrica, modelo 
SGE 30. 


ΕΙ catálogo fué confeccionado, fundamentado en el modelo-base, Olympia SGE 30, 
con un espaciado de 2,6 mm, un voltaje de alimentación de 220 V/50 c/sg. y un 
ancho de carro de 33 cm. 


En los pedidos de repuestos rogamos indiquen siempre los nümeros completos, 
inclusive rayas, guiones y puntos, porque, de otra manera, no es posible ubicar 
la pieza correcta. 


Los nümeros básicos de repuestos, sean estandarizados o no, consisten de diez 
cifras. Ejemplo: 26/1031-001.2, peine para barras de teclas; ó:012 550-00x.6, 
tornillo M 4 x 5. 


ΑΙ nümero básico pueden ser añadidas dos cifras más, separadas de las diez 
cifras anteriores por medio de una raya diagonal. Ejemplo: 26/1031-001.2/07. Las 
dos cifras adicionales indican el nümero de ejecución en caso de modificaciones 
de la pieza. 


De toda manera es conveniente anotar el nümero de serie de la máquina, para la 
cual se hace el pedido de repuestos. Si se trata de piezas que existen en varios 
colores, como p. ej. partes de la carcaza o teclas, rogamos indiquen el color 
deseado. 


Agradeceremos dirgir sus pedidos de repuestos a su representante Olympia más 
próximo. 
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Elektrische Contents 
Schreibmaschine Table des Matières 
Modellgruppe SGE 30 Indice 


Inhaltsverzeichnis 


Gestell — Tastatur 


Gestell — Zwischenhebellager 


Gestell — Rückwand 


1 
2 
3 Gestell — Seitenwände 
4 
5 


Gestell — Antrieb, Wagenaufzug 

6 Gestell — Segmentträger 

7 Gestell — Farbbandautomaten 

8 Gestell — Verkleidung, Zeilenrichter 

20 Wagen 33 cm — Wagengrundplatte, Rückwand 

Wagen 33 cm — Wagenaufnahme, Schaltschloß 
Wagen 33 cm — Papierführung, Tabulatorschiene 
Wagen — Wagenseitenwände 
SGE 30 FS — Tastatur — Gestellrückwand 
SGE 30 FS — Verkleidung 
SGE 30 FS — Wagen 


Zusammengehörige Teile im Typenhebelgetriebe 
SGE 30 


Bäti — clavier 

Bäti — palier des leviers intermédiaires 
Bäti — parois latérales 

Bäti — paroi posterieure 

Bâti — Commande, retour du chariot 

Báti — porte-ségment 

Báti — mécanisme automatique du ruban 
Báti — Carter, Guide ligne 


Chariot 33 cm — plaque d'assise pour chariot, 
paroi postérieure 


Chariot 33 cm — châssis du chariot, 
Bloc d'échappement 


Chariot 33 cm — entrainement du papier, 
crémaillére de tabulation 


Chariot — Paroi droite et gauche du chariot 
SGE 30 FS — clavier — Bâti paroi postérieure 
SGE 30 FS — Carter 

SGE 30 FS — Chariot 


Ensemble des piéces correspondantes cui 
mécanisme de frappe SGE 30 


Chassis — Keyboard 

Chassis — sub-lever bearing 

Chassis — side walls 

Chassis — back wall 

Chassis — Gear Assembly, carriage retourn 
Chassis — segment frame 

Chassis — ribbon mechanisms 

Chassis — Casing, Alignment Guide 
Carriage 13" — carriage support, back wall 
Carriage 13" — cradle, Escapement 
Carriage 13" — paper guide, tabulator bar 
Carriage — Carriage end, right and left 
SGE 30 FS — Keyboard — Chassis back wall 
SGE 30 FS — Casing 

SGE 30 FS — Carriage 


Corresponding parts of type bar mechanism 
SGE 30 


Chasis — teclado 

Chasis — soporte palancas intermedia 
Chasis — paredes laterales 

Chasis — pared del fondo 

Chasis — Accionamiento, retorno del carro 
Chasis — soporte para el segmento 

Chasis — mecanismo de la cinta 

Chasis — Revestimiento, Ajuste de renglones 


Carro 33 cm — chasis del carro, pared del fondo 


Carro 33 cm — soporte dol carro, Escape 


Carro 33 cm — guía del papel, carril del tabulador 


Carro — Leterales del carro 

SGE 30 FS - teclado — Chasis pared del fondo 
SGE 30 FS — Revestimiento 

SGE 30 FS — Carro 


Piezas correspondientes al mecanismo de 
pulsación SGE 30 
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Gestell - Tastatur 


Elektrische Chassis Keyboard 
Schreibmaschine Bâti 


Modellgruppe SGE 30 Chasis 


clavier 
teclado 


27/6232 - 0021. — 26/1075-0011 023 114 —06x6. 26/1068 -001.2 015 671 -06x6 ,26/1065 — 001.1 26/1073 —0011 
S à 3 : h 


κα / 


X S \ | "N 
26/1020 —0012 ; Ke \ | : 26/9023 —001.1 
Se ` \ | / 
26/1089-001.2 ~~ à | e 
26/1057-0012. Ò` YN N > / 271049 — 0011 
083 968 --00χ6 dt 5 3 E | ἘΝ, di 26/1088— 001. 
26/1081 - 001.1 ας νι `x dh d 030 519 -00χ6 


x. 
26/1028—0012% > ΕΝ 26/1073-0011 


083 363 -00x6 012 531 -00x6 


26/10820011 `` CH Ee GER See Ee 27/1150 —0011 


17/1132 -0011 

26/1012-0011 teg ὋΝ = RS (ell X 25/9061 -0012 
GC? ` S 4 X / 

083 248 -00χ6 

/,083 182 - 00x5 


084435-00x6 — 
27/1148 -0011 ~ 
26/1078-0012. ^ - š n d σοι x 

17/1129 -0011 ~ x TAN S EN J lie κ) να 
012 525 -00x6..- 

038 738 -00χ6 


// ‚083 240 -00x6 


[ 


za" 


Zeg 
334 .. l !26/1002-0012 
= | 


2 26/1006-001.1 


014 549 -00χ6 N ς <d ul | ERS 
012 528-00x67 / N DN k j «αι 5 | ] ar 0 0037 - 0012 
26/1085- 0012 ENT TS À | (EK 083 425-00x.6 
26/1018-001.1 A d ch ` di) ITH NO: ES ccr d 26/9032 - 001.1 
26/00285-0011— — ΝῊ la cx f να. ο 264 -00x6 
26/1026-00117 --- A ) JH NW GA Ee Es — 77021 213--00χ6 
083 220-00x6 — - $ μα. Ns x 030 904 -00x$ 
037 537 -05x6 — an f JI za ο τες 7083 255 -00x6* 
ani d d E be x5 κ. 
012 527 -00x6 — VINI ; K — 012 526 -00x6 
x6 à , μας TO =<, 
26/1087 -001.1 | ; OX ~ 747/1132 -0011 


26/1007-0011 — — — — Ë ; AAN ρε 28/1005 -0011 
Er Z < aN : T ES e E em 

083 248 -00x6 —  — Én, d E x ——— 26/2704 - 0012 

083 386 -00x6 ^ =" — EN Aa “~ 26/2716 -0011 


034 107-00x6 — ; Z `< i — 083 856 - 00x6 


012 526-006 — — .—— — ; nl á ` --ᾱ 7083 382 - 00x6 
038 326-06x6 — E^ | > S = > => s 26/2701 -001.2 
083 220 -00x6 i Ε DÈ ) (e : 

012 526-00x6 — 


LT S - 4 \ E N ES > P 
26/2708 - 0012 acu K = = É N y "= 
035 504 -06x6 o κα 012 528 - 00x6 
š L 


= 2 


083 240 - 00χ6 — > 


= £ 
26/2711 -0011 ^ 084 002-00x.6 


ES 
z / 
26/2714 - 001.1 26/2710 — 001.1 085615 - 00x6 26/2712- 001.1 7012 551 -00x6 


*) Siehe Blatt 80 - see page 80 - voyez feuille 80 - vease página 80 


να Chassis - sub-lever bearing 
Schreibmaschine Bâti 


Gestell - Zwischenhebellager 


- palier des leviers intermédiaires 
Modellgruppe SGE 30 Chasis - soporte palancas intermedia 


26/1173 -001.1 * 26/1123 -001.1* 26/1200 BCE 083 222 - 00x6 


083 846 - 00x 63 
a 


26/1168 -0011 


084 816 - 00x6 
| 


26/1210-0011— 
26/1251 - 001.1 


26/1211—001.2— 


— 


012 553 - 00x6 ^ 


012 528—00x.6 


083 383 -00x6.. 


030 521 —00x6 


26/1263-0011 


034 417-05x6 < _ 


083 148-00x6 


26/1258-001.1- RT T 


*) Siehe Blatt 80 - see page 80 - voyez feuille 80 - vease página 80 
**) für Dauerauslósung - for repeat action - pour fonction continue - para función permanente 083 618-00x.6 
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,038 710-06x6 


07/5096 -0011 
013 267 -00x6 


26/1216 - 0012 


..-012 553 -00x6 
26/1169-0012 


030 521-00x.6 
013 267-00x6 


034 419 -05x6 
26/1272 - 0011 
012 528 -00x6 
030 963 - 00x6 


-26/1275 - 0012 
051 508-- 06x6 
-26/1271 — 0011 


~26/1268 -001.2 
`` 012 528 -00x6 


V. x 


Die 701 -06x6 


26/1255 -001.1 


"083 148 — 00x6 


526/1267 - 0011 


\ 


N26/1258 - 0011 
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Elektrische Chassis - side walls 
Schreibmaschine Bâti - parois latérales 


Modellgruppe SGE 30 Chasis - paredes laterales 


26/9017 - 001.1 011 316 00χ6 26/1239 -001.1 013 267 -00x6 011 312 —00x6 035 505 — 06x6 
26/9020 - 0011 SS 26/1199 -0011 
07/9094 -0011 | Ñ 037 535 -05x6 
27/9066 - 001.1 S 26/1113 - 001.2 
26/9036 — 0012 N / 035 506 -06x6 
| í 26/9018 —001.1 

27/6231 —0021 


y, = 
012 550 -00x.6 : >> ; T 


= 
z > 4 Š j di 015 479-00x6 

051 621 —06x6 ^ J| a- | 

012 551 -00x6 š 


E DR = 
084 008 -00x6 - ος 
26/1115 -0011 < 


26/1274 -0011 7 Së 


26/1198 - 001.1 
26/9001 - 001.1 > 


26/9000 - 001.1 012 553 — 00x6 035 508 -06x6 DT 16 —001.1 


034 109 — 00x6 κά λα 


012 554 -00x6 
s 26/9019 - 0011 


26/1101—0012 . 035 505 -06x6 


089 126 - 00x6 
012 551— 00x6 


26/3008 - 001.1 26/1107 -001.2 


26/9016 - 001.1 


030 521- 00x6 


26/9044 — 0012 037 651- 03x6 034 277-00x6 012 557 -00x6 023 265 —06x6 


Elektrische 
Schreibmaschine 
Modellgruppe SGE 30 


26/9055 -001.1 
26/9054 - 0011 


26/2005- 001.2 


26/9014 —001.1 Zei, 


083 620 -00x6 


26/9056- 001.1 -- «Ὁ 
013 264 AN tt ; 


034 267 - 00x6 b 


—P. 
26/9052- 0011 
015 656-06x6 IN 
26/9053 - 0011 
030 521-00x6 


562 388- 000.6 
013 267 —00x6 
26/2066 —001.1 
26/9012 - 0012 
26/2082- 001.2 

26/2065 -001.1 

012 553-00x6 
034 057-00x6 
26/2002- 0011 

012 554 - 00x6 
26/2063 —001.1 
26/2099 - 001.1 
26/2064 - 001.1 
26/2062 - 001.1 
26/2109 —0011 
015 015 — 06x.6 
036 809 - 06x6 
084 011 - 00x6 
083 803 - 00x6 
037 534 —05x6 
26/9009 -001.1 
26/1071 - 001.1 


= EON 


015 656- 06x6 
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Gestell - Rückwand 


Chassis 
Bâti 
Chasis 


- back wall 
- paroi postérieure 
- pared del fondo 


26/9057 -001.1 26/2012-001.1 


083 179 -00x6 


7726/9003 — 001.2 


1/14/017/04 


26/9011 — 001.1 
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26/2022 -0012 26/2020 - 001.2 


26/2001 -001.1 


26/2031 - 001.1 

030 521— 00x6 

084 273 — 00x6 

034 271 — 06x6 
26/2004 -001.1 

030 521 -00x6 

011 354 — 00χ6 
26/2107 - 001.1 

037 528 -05x5 
26/9000 -001.1 

083 255 -00x6 
26/207! -001.1 
A 26/2084 - 001.2 
ον | 26/2104-001.2 
26/9015 -001.1 


015 652-06x6 
034 057 -00x5 
030 906— 00x6 
26/2014 —001.2 
26/9091 -001.1 
26/2129 —001.1 
012 526 -00x6 
035 105 -06x6 
26/2715 -001.1 


26/9030 -001.1 
023 265 -06x6 


26/2003 -001.1 
030 521 — 00x6 
023 265 -06x6 
3030 904 —00x.6 
26/9010 — 001.1 
034 107 — 00x6 
011 354 - 00x$ 
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Gestell - Antrieb, Wagenaufzug 


Elektrische Chassis 
Schreibmaschine Bâti 
Modellgruppe SGE 30 


- Gear Assembly, carriage retourn 
- Commande, retour du chariot 


Chasis - Accionamiento, retorno del carro 


26/2068- 001.1 
26/2037—0012 
042 070 -00x6 
26/2092 -001.1 
035 601 —06x6 
26/2149 — 0011 
26/2151—0011 
26/2123 - 001.1 
26/2091-0012 
012 555 -00x6 
26/2049 —001.1 
034 468 —05x6 
034 057 —00x6 
030 521 —00x6 
012 551 —00x6 
26/2110 — 001.1 
26/2148 —0011 
26/2097 - 0011 
083 170 —00x6 
034 369 —00x6 
015 691 —00x6 
26/2043 —001.1 
012 555-00x6 
26/2049 — 001.1 
26/2079 —0011 
012 528-00x6 
035 130 -06χ8 
26/2122- 0011 
26/2116 - 001.2 
012 554 — 00x6 
035 132 - 06x6 
030 521 -00χ6 


26/2073 — 0011 


26/2115 -001.1 


035 105 — 06x6 
030 904 -00x6 
012 554 - 00x6 
035 152 —06x6 
030 906 -00x6 
26/2042 —001.1/ 
034 057 - 00x6 
012 554 —00x6 


26/2105 - 001.1 


26/2027 - 001.2 


083 806-00χ6 
/ 


26/2160—001.2/04 


1/14/017/04 


26/2032 —0011 


011 457-00x6 


YO 


AND 


i ——— —— — — 26/2093 - 0012 


035 132 — 06x6 
012 554 - 00x6 
26/2153 —001.1 
26/2095 —0011 
26/2150 —0012 
034 467 —05x6 
030 907 — 00x6 


034 419 —05x6 


26/2193 —001.1 
030 521 — 00x6 
26/2054 —0011 
26/2088 —001.1 
26/2090 - 001.1 
086 455 —00x6 
26/2089 - 001.1 
015 021 — 06x6 
036 563 — 06x6 
26/2045 - 001.2 
26/2128--001.1/02 


À © ARA 


4 


015 016 -06x6 
26/2112- 001.1/0! 


Ν 
\26/2051-0012 


030 521 -00x6 
034 057 -00x6 
26/2160 — 0012/03 


26/2042 —0011/04 
26/2027 —0012 
561 214 —000.6 
012525 -00x6 
26/2075 - 001.1 
562 431 -0006 
26/2195 - 0011 


26/2112-001.1/07 


26/2189 -0011 


012 551 - 00x6 


26/2128 - 001.2/03 
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F 
Gestell - Segmentträger 


Elektrische Chassis - segment frame 
Schreibmaschine Bâti 


- porte-ségment 


Modellgruppe SGE 30 Chasis 


- soporte para el segmento 


26/9021 -001.1 —— | 26/2604 — 001.1 


012 526—00x6 
16/1135 — 001.1 


047 118 -00x6 


07/5096 — 001.1 —— = - = 012 553 - 00x6 


a = ———26/2612-001.1+ 
— 


047 120 - 00x6 


26/2603-0011 — —- 


e 


26/2600 -0012 == — 


041 504 —00x6 


— — — —- 26/9026 - 001.13 


—015 021 -06x6 


26/2517 —001.1 - 


x -— — | 012 526 — 00x6 
030 947-06χ6 — Ἢ Ts 


030 519 -00x8— .— — ^ 


26/2523 — 001.1 — 


——047 477-06x6 


03427] - 06x6 —— 


012 530 -00x6 


086 171 — 00x6 


26/2507-0011— 


034 464 — 05x6 


26/2508 - 001.1 


26/2607 —0011 


26/2525 -0012 


26/2519 - 0011 A — — 28/2611 —0011 


083 369-00x6 — 


26/2664 - 001.1 


26/2510 — 0012 — 


` TTT —— 26/2657- 0011 


26/2513- 0011 


023 265 -06χ6 
26/2504 - 0012 


26/2514 —0012 
ἃς τν αρ 840 - 06x6 
= 023 133- 06x6 


030 906 —00x5 


26/2509- 0011 


L s κ 


035 503-06x6— Pr oe 


ΤΣ 
κε; κ οὗ 
ΕΕ di 
048 532—00x5 m 


= 


BE 
08,255-00x6— 


Elektrische 


Schreibmaschine 
Modellgruppe SGE 30 


07/6033 —001.1— 
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Gestell 
Chassis 
Bâti 
Chasis 


088 564 -00x6 


083 855—00x6 —— 


07/6036-0011 —— — — 
035 505-06x6 — >` 


26/2802-0012 —— 


034 353 — 00x6 RT 


05/1612 — 001.1 — 
26/2805 — 001.1 =" 


26/9067 -0011 —— 


cpl ¿mm 26/2806 - 004.2 


Smm 26/2806-001. 2 — 


05/1722 — 001.1 — 


26/9066 —001.1 


- Farbbandautomaten 


- ribbon mechanisms 
- mécanisme automatique du ruban 
- mecanismo de la cinta 


4mm 05/1623 —004.1 
5mm 05/1623 —00 1.1 


05/1622—0011 


035 504 — 06x6 


088 271 — 00x6 


088 270 -00x6 τ 


| 


07/6002 - 001.1 


LL 


—— 


05/1612 —0011 — 


088 273 - 00χ6 E 


05/1725 -001.2 


26/9068 —001.1- 


07/6002 — 0011 


=. ρα c ie 504 — 06x6 


μα... 088 272—00x6 


δν 


irc y 1625 —0012 


4mm 05/1623 — 004.1 
5mm 05/1623 —00 1.1 


036 552 - 00x6 


07/7019- 001.1 


CZ, 
[ 


088 565 —00x6 


07/7020 —001.1 


` 26/2808 -001.2 


012 528 — 00x6 


Elektrische 
Schreibmaschine 
Modellgruppe SGE 30 


26/6190 — 001.2< 


26/2101- 001.1 
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Gestell - Verkleidung, Zeilenrichter 
Chassis - Casing, Alignment Guide 

Bäti - Carter, Guide ligne 

Chasis - Revestimiento, Ajuste de renglones 


hu ο ala PERE II, - 001.2 


— —— 014 173 - 00x6 


— 034 107 — 00x6 


012 550—00x6 =Â 5  — — 8 


20/12 0012 ——— 


053 203 — 05χ6 


047 802 -00χ6. 


N 


26111-0011, ἃ. 


012 553 —00x6 
Ñ 


037 954 - 05x6 


26/3103- 0012 


26/3101—0012 


—012 551— 00x6 


-27/9181 - 002.2 


XÂ 7013 267 -00χ6 


26/9076 - 001.1 


26/3019 - 001.1 
_ 038 112 - 06x6 


\ — x 26/3105 - 0012 


_ —LY 984 732-00x.6 


-> 012 551 -00x6 


711/2122- 085.1 


| Ded 
26/3015— 0012 013 267-00x6 
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Wagen 33 cm - Wagengrundplatte, Rückwand 


Elektrische Carriage 13 ” - carriage support, back wall 20 
Schreibmaschine Chariot 33 cm - plaque d'assise pour chariot, paroi postérieure 
Modellgruppe SGE 30 Carro 33 cm - chasis del carro, pared del fondo 


06/3297 - 131.2 26/9079 - 001.2 


26/9074 - 001.1 


015 718 - 00x6 
084 162 — 00x8 


030 519-00x6 


013 264 -00x6 — : 26/9037 - 001.2 


26/9075 — 001.1 


MM 355-00x6 


26/6140 —0012 


ge 


012 525 -00x6 — ^ 034 450-00x6 


^ / A083 703-00x6 
06/3149— 1312 Y A d: k : 
S 129 — : 

< “386 00 


083 703 —00x6. 012 550 — 00x6 


Me 
26/6147 — 0011... 


26/6113 — 001.1 


Wn 173 — 00x6 
26/6112- 001.1 


093 051 —00x6 


26/6114 —001.2 
058 001 —06x6 


093 406 -06x6 BT 509 — 06x$ 


26/6102—0012 011 303-00χ6 26/6172—001.2 012 528 — 00x6 16/3991 — 0012 


Elektrische 
Schreibmaschine 
Modellgruppe SGE 30 


26/6053- 0011 ~ 
083 701-00x6 ~ — 
083 462- 00x6 E 


26/6051 - 0012 
089 041 -00χ6 
26/6054-0011 — . Ἢ 


26/6055 - 0011 — — — — 
26/6048 - 001.1 = —— 


26/6036 - 001.1 - 


035 505 -06x6 
26/6061 - 001.2 


26/5043-0011 — 
26/6046 —001.1 
26/6047 - 0011 ^ 
26/6038 -0012 ^. 
26/6041 —0011 ^ 
015 462 -00x6 


088 611— 00x6 
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Wagen 33 cm 


Carriage 13” 
Chariot 33 cm 
Carro 33 cm 


012 550 —00x6 26/6 


035 505 -06χ6 


26/6065-001.1' 
083 837 — 00x8 


030 522 - 00x6 … 


`Y 
38/1231 — 001.1 κο 


38/1016 - 0012 — 
034 483 --05χ6 — 

036 656 — 05x6 ^| 
26/6022—-0011 — IS 


26/6023 -001.2 


S 
E 
> 
E 


26/6019-0011 N 
26/6012 - 0011 — 


E 


26/6010 - 0011 
047 448—00x6 


26/6014— 001.2 


035 504 -06x6 


y 4 
f ἃ 


26/6015 —0011 


26/6150— 001.1 


- Wagenaufnahme, Schaltschloß 


- cradle, Escapement 
- chássis du chariot, Bloc d'échappement 
- soporte del carro, Escape 


040- 001.1 26/6035 -001.1 015 420-00x5 


014 920 -00x6 
083 148 - 00x6 
7 


26/6016 -0011  . 


05/2026 - 001.1 


-26/6007 - 001.2 
012 550 — 00x6 


26/6059 - 001.1 
012 525 —00x6 
26/6063 — 001.1 


26/6501 -001.2 


26/6005 - 001.1 
Á om 505 -06x6 


__-034 057 -00x6 
26/6033 -001.2 


088 654 — 00x6 
= ~~o 550=00x6 
034 318 - 05x6 


~ C—26/6037— 0011 
ed - 001.1 


035 504 -06x6 
726/6068 —0011 


T 


726/6003 — 001. 
6/6183 - 001.1 
_ 091 566 —06x6 


ας 26/6064—0012 


<S 


26/6069—0011 


M = S 083 169 -00x6 


26/6032- 001.1 


—— — 


26/6031 -001.1 


7 = == τμ 015 — 06x6 


SA 


083 375- 00x6 


~ 26/6062 - 0011 


— 


7 083 383 - 00x6 
26/6181 - 001.2 


034 323— 05x6 
034 265- 00x6 


083 216— 00x6 


047 134 -00x6 
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Elektrische 
Schreibmaschine 
Modellgruppe SGE 30 


Wagen 33 cm 


Carriage 13 ” 
Chariot 33 cm 
Carro 33 cm 


06/3940 — 061.1 26/6144—0012 


06/3703 —0611 ` Ν 
26/6145 — 0011 


26/6152- 001.1 
06/3707 — 061.1 — 


012 550 —00x6 


036 558—04x6 
06/3985 — 031.1 
26/6074 — 001.2 


084 322-00xB L SC De 
Ü T; EJ 
012 527— 00x6 —— —— 9. 9 


035 130 —06x6 


06/1981 - 031.1 
16/1980 - 001.1 
088 608 —00x6 


035 503 — 06x6 


16/3886 — 0012. 
030 959- 00x6 
16/3389-001.1 
086 640 —00x6 , 
083 355- 00x6 . 
06/3394 —0011 


06/3390 -0011 


06/3388 — 001.1 


014 011 —06x6 


06/3393 — 001.1 


048 507-01x6 — 


037 996-0006 


08/9019 - 0011 


Papierführung, Tabulatorschiene 


paper guide, tabulator bar 
entraînement du papier, crémaillère de tabulation 
guia del papel, carril del tabulador 


012 556 -00x6 034 057-00x6 


V 
Y 
26/6185 — 001.2 


22 


‚26/6192 — 001.1 
06/3710 -061.1 
088 928 -00x6 


3 06/3709 —131.1 
3015 017 —06x6 


__ 06/3087 - 131.2 
— 


-084 136 -00x6 
035 504 - 06x6 


06/3351 -131.2 


26/6177 -001.2 


26/6160 —0012 


Ἔ . 012526-00x6 


—06/3974 — 131.1 


__—26/6186-0012 


18/3929 — 0012 


16/3485 - 001.2 


08/2120 - 0011 
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Wagen - Wagenseitenwände 


Elektrische Carriage - Carriage end, right and left 23 
Schreibmaschine Chariot - Paroi droite et gauche du chariot 
Modellgruppe SGE 30 Carro - Leterales del carro 


26/6130 -001.2 26/9040--001! 38/1059 —0011 26/6171 0011 2816169 — 001.1 
26/6168 - 0011 


020 060—06x6 


084 268—00x6 


` ᾷ SZ | 96/6119 -0012 
083 364 —00x6 No ib 


014 043 0046 š X i K 030 519 - 00x6 
26/6106 -0011 ——— | T De T E 06/3059 - 131.1 


26/6122 — 001.2 


574 590-0006 


083 356— 00x.6 


-26/6128 —0011 


089257-00x6- 77 5 RR \ S> 
LS a, (ο _ 093 723 — 06x6 
Dm “© 


(7 912 526 — 00x5 
035 505 —06x6 


26/6081 —001.2 — — 
38/1059 — 0011 


__ 083 566 - 00x6 
-26/6129 — 0011 
26/6172 —001.2 ———— 


/26/9041-001.1 
015 016 - 06x6 - A 


035 504 -06x6 ——— 
036 830 -00x5 —— 


013264- 00x8 — 


26/6114= 0012 —— _ ` 


012 550 -00x6 


DI 


035 504 — 06x6 


015 671-06%x6 — Σπ,» 7 28/6132 - 0012 
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SGE 30 FS - Tastatur - Gestellrückwand 


Elektrische SGE 30 FS - Keyboard - Chassis back wall 
Schreibmaschine SGE 30 FS - Clavier - Bâti paroi postérieure 
Modellgruppe SGE 30 SGE 30 FS - Teclado - Chasis pared del fondo 


69 


Bestell Nummern -- Part numbers -- Numéros de commande -- Nümeros de pedido 
26/1020-053.2 26/2057-001.1 41 26/9018-001.1 083 425-00x. 
26/9044-001,2 42 26/129 201.2 17/1137-001. 
2026 3.1 26/2704-001. 

26/2305-053. 26/1110-001.2 33 468-00x. 
974-00x. 

26/2084-001. 582-00x. 
012 526-00x.6 26/9018-001. 2 526-00x. 
26/2306-053. 26/1272-053. 
088 307-00x. 26/1514-053. 
013 665-00x. 26/1522-053. 
012 550-00x. 26/1002-053. 
26/1081-001. 26/1009-001. 
26/9061-001. z 


o 


085 856-00x. 


26/1520-055. 
26/1500-052. 
26/1512-052. 
082 384-00x. 
26/1025-053. 
083 168-00x. 


26/1038-053. 
26/1054-055. 
26/1034-001. 
26/1032-053. 
26/1078-001. 
034 259-00x. 
084 437-00x. 
26/2001-053. 
26/1035-001. 
083 620-00x. 
021 440-00x. 
26/2307-053. 
083 367-00x. 
26/2304-053. 
083 364-00x. 
26/2301-053. 
26/2510-053. 


œ œ ` e um à ὢ NA 
σοι ν σι O O O nnno 
`> 299 νο D Ν > 


SA τος CX ES 


26/1517-055. 
26/1101-001. 


26/1506-053.2 
085 383-00x. 
083 248-00x.6 
27/1149-001. 26/9032-001. 
26/2312-053. 021 213-00x. 
26/1292-053. 034 264-00x. 
030 904-00x. 


DIN M m σι O, Ñ 2 NINE bh 2 À 
o à à OM > A A ON 


6883858555 8 8 3 8 ἃ δ Ν 


1/14/017/04-62 
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SGE 30 FS - Verkleidung 
SGE 30 FS - Casing 
SGE 30 FS - Carter 
SGE 30 FS 


Elektrische 
Schreibmaschine 
Modellgruppe SGE 30 


- Revestimiento 


26/3012-001.2 


452 000-000.6 


15 453 400-000.6 


26/3011-001.1 27/9249-053.1 


388988288288 


26/3020-001.2 


1/14/017/04-63 


SGE 30 FS - Wagen 


Elektrische SGE 30 FS - Carriage 
Schreibmaschine SGE 30 FS - Chariot 


Modellgruppe SGE 30 SGE 30 FS - Carro 


1/14/017/04-64 


ERSATZTEILKATALOG 


Zusammengehörige Teile im Typenhebelgetriebe SGE 30 


Corresponding parts of type bar mechanism SGE 30 
Ensemble des pieces correspondantes cui mécanisme de frappe SGE 30 
Piezas correspondientes al mecanismo de pulsaciön SGE 30 


Elektrische 
Schreibmaschine 
Modellgruppe SGE 30 


Tastenhebel-Nr. 
für Dauerauslösung Zugfeder Nr. für 
Druckpunkt 


Ifd. Typenhebel-Nr. Tastenhebel-Nr. 


key lever No. Zwischenhebel-! 


Tastenhebel-Zugfedern 
for repeat action 


Tension Spring No. 


cont. typebar No. key lever No. for Pressure Point 


Key Lever Tension Spring connecting leve 
No. du levier à touche 
No. Ct. du levier No. du levier à touch avec fonction continue 


à caractére 


No. de levier 
intermédiaire 


Levier de touche-ressort 
de tension 


Ressort de tension No. 
pour le point re repére 

No. de la palanca de 
No. cte. de la No. de la palanca teclas función perma- 
palanca de tipos de teclas nente 


Muelle de tracción No 


Muelle de tracción para 
para punto de presión 


palancas de teclas 


No. de la pala 
intermedia 


1 26/1041—001.2 26/1053—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1123—001. 
2 26/1037—001.2 083 184—00x.6 26/1124—001. 
3 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1125—001. 
4 26/1039—001.2 26/1051—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1126—001. 
5 26/1028—001.2 26/1045—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1127—001. 
6 26/1037—001.2 083 184—00x.6 26/1128—001. 
7 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1129—001. 
8 26/1039—001.2 26/1051—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1130—001. 
9 26/1028—001.2 26/1045—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1131—001. 
10 26/1037—001.2 083 184—00x.6 26/1132—001. 
11 26/1043—001.2 26/1055—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1133—001. 
12 26/1035—001.2 083 175—00x.6 26/1134—001. 
18 26/1028—001.2 26/1045—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1135—001. 
14 26/1037 —001.2 083 184—00x.6 26/1136—001. 
15 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1137—001. 
16 26/1039—001.2 26/1051—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1138—001. 
17 26/1028—001.2 26/1045—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1139—001. 
18 26/1037—001.2 083 184—00x.6 26/1140—001. 
19 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1141—001. 
20 26/1039—001.2 26/1051—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1142--001. 
21 26/1028--001.2 26/1045—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1143—001. 
22 26/1037—001.2 083 184—00x.6 26/1144—001. 
23 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1145—001. 
24 26/1031—001.2 26/1049—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1146—001. 
25 26/1041—001.2 26/1053—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1147—001. 
26 26/1037—001.2 083 184—00x.6 26/1148—001. 
27 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1149—001. 
28 26/1039—001.2 26/1096—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1150—001 
29 26/1028—001.2 26/1045—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1151—001 
30 26/1037—001.2 083 184—00x.6 26/1152—001 
31 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1153—001 
32 26/1039—001.2 26/1051—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1154—001 
33 26/1028—001.2 26/1098—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1155—001 
34 26/1037—001.2 083 184—00x.6 26/1156—001 
35 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1157—001 
36 26/1039—001.2 26/1051—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1158—001 
37 26/1028—001.2 26/1045—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1159—001 
38 26/1037—001.2 083 184—00x.6 26/1160—001 
39 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1161—001 
40 26/1039—001.2 26/1051—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1162—001 
41 26/1028—001.2 26/1045—001.2 083 518—00x.6 083 255—00x.6 26/1163—001 
42 26/1037--001.2 26/1094--001.2 083 367—00x.6 083 184—00x.6 26/1164—001 
43 26/1033—001.2 083 175—00x.6 26/1165—001 
44 26/1039—001.2 26/1051—001.2 083 367—00x.6 083 179—00x.6 26/1166—001 


>belgetriebe SGE 30 


> de frappe SGE 30 


SGE 30 


No. 
int 


on No. 
repère 


ión No 
resión 


Tastenhebel-Zugfedern 
Key Lever Tension Spring 


Levier de touche-ressort 


de tension 


Muelle de tracción para 
palancas de teclas 


179—00x.6 
184—00x.6 
175—00x.6 
179—00x.6 
255—00x.6 


184—00x.6 
175—00x.6 
179—00x.6 
255—00x.6 
184—00x.6 


179—00x.6 
175—00x.6 
255—00x.6 
184—00x.6 
175—00x.6 


179—00x.6 
255—00x.6 
184—00x.6 
175—00x.6 
179—00x.6 


255—00x.6 
184—00x.6 
175—00x.6 
255—00x.6 
179—00x.6 


184—00x.6 
175—00x.6 
179—00x.6 
255—00x.6 
184—00x.6 


175—00x.6 
179—00x.6 
255—00x.6 
184—00x.6 
175—00x.6 


179—00x.6 
255—00x.6 
184—00x.6 
175—00x.6 
179—00x.6 


255—00x.6 
184—00x.6 
175—00x.6 
179—00x.6 


Zwischenhebel-Nr. 


connecting lever No. 


No. de levier 
intermédiaire 


No. de la palanca 


intermedia 


26/1123—001.1 
26/1124—001.1 
26/1125—001.1 
26/1126—001.1 
26/1127—001.1 


26/1128—001.1 
26/1129—001.1 
26/1130—001.1 
26/1131—001.1 
26/1132—001.1 


26/1133—001.1 
26/1134—001.1 
26/1135—001.1 
26/1136—001.1 
26/1137—001.1 


26/1138—001.1 
26/1139—001.1 
26/1140—001.1 
26/1141—001.1 
26/1142—001.1 


26/1143—001.1 
26/1144—001.1 
26/1145—001.1 
26/1146—001.1 
26/1147—001.1 


26/1148—001.1 
26/1149—001.1 
26/1150—001.1 
26/1151—001.1 
26/1152—001.1 


26/1153—001.1 
26/1154—001.1 
26/1155—001.1 
26/1156—001.1 
26/1157—001.1 


26/1158—001.1 
26/1159—001.1 
26/1160—001.1 
26/1161—001.1 
26/1162—001.1 


26/1163—001.1 
26/1164—001.1 
26/1165—001.1 
26/1166—001.1 


Koppel-Nr. 


Sub-Lever Link No. 


Connection No. 
Ligador N? 


26/1173—001.1 
26/1174—001.1 
26/1175—001.1 
26/1176—001.1 
26/1177—001.1 


26/1178—001.1 
26/1179—001.1 
26/1180—001.1 
26/1181—001.1 
26/1182—001.1 


26/1183—001.1 
26/1184—001.1 
26/1185—001.1 
26/1186—001.1 
26/1187 —001.1 


26/1188—001.1 
26/1189—001.1 
26/1190—001.1 
26/1191—001.1 
26/1191—001.1 


26/1192—001.1 
26/1192—001.1 
26/1192—001.1 
26/1192—001.1 
26/1191—001.1 


26/1191—001.1 
26/1190—001.1 
26/1189—001.1 
26/1188—001.1 
26/1187—001.1 


26/1186—001.1 
26/1185—001.1 
26/1184—001.1 
26/1183—001.1 
26/1182—001.1 


26/1181—001.1 
26/1180—001.1 
26/1179,-001.1 
26/1178—001.1 
26/1177—001.1 


26/1176—001.1 
26/1175—001.1 
26/1174—001.1 
26/1173—001.1 


Antriebshebel-Nr. 


rack lever No. 
for symbol type 


No. du levier 
d'entrainement 


No. de la palanca 


impulsora 


26/1204—001.2 
26/1203—001.2 
26/1202—001.2 
26/1201—001.2 
26/1200—001.2 


26/1204—001.2 
26/1205—001.2 
26/1206—001.2 
26/1207—001.2 
26/1208—001.2 


26/1200—001.2 
26/1201—001.2 
26/1202—001.2 
26/1203—001.2 
26/1204—001.2 


26/1205—001.2 
26/1206—001.2 
26/1206—001.2 
26/1207—001.2 
26/1207—001.2 


26/1208—001.2 
26/1208—001.2 
26/1208—001.2 
26/1208—001.2 
26/1207—001.2 


26/1207—001.2 
26/1206—001.2 
26/1206—001.2 
26/1205—001.2 
26/1204—001.2 


26/1203—001.2 
26/1202—001.2 
26/1201—001.2 
26/1200—001.2 
26/1208—001.2 


26/1207—001.2 
26/1206—001.2 
26/1205—001.2 
26/1204—001.2 
26/1200—001.2 


26/1201—001.2 
26/1202—001.2 
26/1203—001.2 
26/1204—001.2 


Typenhebel-Nr. 
typebar No. 


No. du levier à 
caractère 


No. de la palanca 


de tipos 


26/2612--001.1 
26/2613—001.1 
26/2614—001.1 
26/2615—001.1 
26/2616—001.1 


26/2617—001.1 
26/2618—001.1 
26/2619—001.1 
26/2620—001.1 
26/2621—001.1 


26/2622—001.1 
26/2623—001.1 
26/2624—001.1 
26/2625—001.1 
26/2626—001.1 


26/2627—001.1 
26/2628—001.1 
26/2629—001.1 
26/2630—001.1 
26/2631—001.1 


26/2632—001.1 
26/2633—001.1 
26/2634—001.1 
26/2635—001.1 
26/2636—001.1 


26/2637—001.1 
26/2638—001.1 
26/2639—001.1 
26/2640—001.1 
26/2641—001.1 


26/2642—001.1 
26/2643—001.1 
26/2644—001.1 
26/2645—001.1 
26/2646—001.1 


26/2647 —001.1 
26/2648—001.1 
26/2649—001.1 
26/2650—001.1 
26/2651—001.1 


26/2652—001.1 
26/2653—001.1 
26/2654—001.1 
26/2655—001.1 
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Typenhebel- 
Zugdraht-Nr. 


typebar connecting 
wire No. 


No. de la barre de 
traction du levier à 


caractere 


No. del tirante de la 


palanca de tipos 


26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 


26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 


26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 


26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 


26/9026—001.1 
26/9022—001.1 
26/9022—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 


26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026--001.1 
26/9026—001.1 


26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 


26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 


26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
26/9026—001.1 
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Ausgabe 
15.6.67 


SGE Modellgruppe 305 


1. Reinigung Wagen 


1/1 Wagen vom Maschinengestell abnehmen. Zeilenrichter, Schreibwalze 
und Papierführungsblech mit Andruckrollen ausbauen. 


1⁄2 Schreibwalze und Andruckrollen mit Spiritus reinigen und auf 
Eindrücke, Aufquellen usw. prüfen; ggf. Schreibwalze ab- 


schleifen und Andruckrollen auswechseln (Gesonderte Berechnung). 


1/3 SchaltschloB, Wagenbett, Wagenführung, Papierführungsblech und 
Papierhalterollen trocken reinigen. 


e 1/4 Sämtliche Gleit- und Lagerstellen des Wagens gemäß Schmierplan 
der OLYMPIA WERKE AG (Form 6/030/1599) nachólen bzw. nachfetten. 


2. Reinigung Gestell 


2/1 Typenhebel und Segment von Radierstaub und grober Verschmutzung 
trocken reinigen. Typen mit Typutz säubern. 


2/2 Farbbandautomaten und Farbbandgabel trocken reinigen. 
2/3 Kugelführungen am Segmentträger reinigen. 

2/4 Schaltbrücke trocken reinigen. 

2/5 Bodenplatte abnehmen und trocken reinigen. 


2/6 Sämtliche Gleit- und Lagerstellen des Maschinengestelles gemäß 
Schmierplan der OLYMPIA WERKE AG nachölen bzw. nachfetten. 


2/7 Reinigung der Maschinen-Verkleidung soweit am Ort möglich. 


Funktionskontrolle 


3/1 Leichtgängigkeit des Schaltwerkes und die Funktion der 
Tabulatorbremse prüfen. 


3/2 Überprüfung der Typenhebelauslósung (Schaltauslósung) 


3/3 Wagenaufzugband auf Funktionssicherheit überprüfen. 
(Beschádigte Stellen usw.) 


3⁄4 Zahnriemenspannung kontrollieren. 
3/5 Sichtkontrolle der elektrischen Anlage 


3⁄6 Wagen auf das Maschinengestell aufsetzen und zur Funktionskontrolle 
schreibbereit machen. 


6/030/ 1605 


Wartungsplan 


SGE Modellgruppe 30 


Wagenzug und Wagenlauf prüfen 
Auflage der Papierhaltestange bzw. Papierhalterollen überprüfen. 
Funktion der Zeilenschaltung (von Hand) überprüfen. : Y 


Typenhebelabdruck in beiden Umschaltstellungen anschlagen und 
auf gleichmäßige Abdruckenergie kontrollieren (evtl. nachjustieren) 


Abdruckhöhe der Groß- und Kleinbuchstaben prüfen Hh Hh (Mm Mm) 


Einwandfreie und leichte Auslösung der Antriebshebelgetriebe 
prüfen. 


Dauerfunktion der Schreibtasten, Rücktaste und Leertaste prüfen. 
Randsperre und Randlöser auf einwandfreie Funktion prüfen. B 
Farbbandtransport und Farbbandumschaltung prüfen. 


Zeilenschaltung, Wagenaufzug und Wagenaufzugsdämpfung auf 
einwandfreie Funktion prüfen. 


Tabulatorfunktion prüfen. 


Überprüfung des Anschlußkabels, insbesondere der Netzstecker 
auf Scheuerstellen und Kabelbruch. 


Zusatz für SGE 30 FS š 


Besonders auf Wagenlauf, auf ausreichende Schmierung der Wagenlauf- p^ 
Schienen und Laufschiene der Wagenabstützung achten. Schmierung ge- 
mäß Schmierplan (Pos. 7/01) der Olympia Werke AG (Form 6/030/1599). 


6/030/1599 
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30 


techn.Wei Bol” 


Gemisch 


4 


4.3 


-Fetté 
Molykote A 


Schmiermittel 


Molykote BR 2 
techn.Weifol 


he 
Depotfett F 


1. Baugruppe Tastatur 


1/01 Schraubenleiste und Achse (Lagerstellen) 

1/02 Rasthebel lks. und rts. 

1/03 Tastenkamm und Tastenhebelkamm (Führungsschlitze) 
1/04 Umschalthebel mit Feststeller 

1/05 Tastenbügel für Tab. 

1/06 Tastenhebel (Lagerstellen) 

1/07 Tastenhebel (Auslöseklinken) 


1/08 Tastenhebel für Wagenaufzug, Randlösung, Rücktaste 
und Leertaste (Lager und Gleitstellen) 


1/09 Sperrhebel 


2. Baugruppe Zwischenhebellager 


2/01 Bundlager in Seitenwand lks. und Lagerschildbuchse 
rts. 


2/02 Rollenhebel 
2/03 Antriebshebel für Rücktaste 


2/04 Zwischenhebellager (Lagerstellen für Antriebs- und 
Zwischenhebel) 


2/05 Universalschine (Lagerstellen und Berührungsfläche 
für Zwischenhebel) 


2/06 Führungskamm (Führungsschlitze) 
2/07 Antriebshebel für Tab. 


2/08 Antriebshebel (Lager-, Gelenk- und Eingriffpunkte 
sowie Antriebszahn) 


2/09 Zahnwelle (Verzahnung) 

2/10 Eintourenkupplungen für Rücktaste und Umschaltung 
2/11 Zughebel für Rücktaste (Gleitstellen) 

2/12 Zwischentrieb (Zylinderlager) 


2/13 Sämtliche Einhängepunkte von Zugdrähten 


Schmierplan 
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Schmiermittel 


3. Baugruppe Gestellrückwand 


3/01 
3/02 
3/03 
3/04 
3/05 
3/06 


3/07 
3/08 


3/09 
3/10 
3/11 


Achse mit Schwenkkurve 

Schwenkkurve 

Farbbandhebung (Lager und Gelenkpunkte) 
Entraster (Lager und Gleitstellen) 
Kronrad (Lagerbohrung) 


Ritzel und Kupplung fiir Wagenaufzug (Lager und 
Gleitstellen) 


Rasthebel , Sperre und Kupplungswinkel (Lager und 
Gleitstellen) 


Bremsbackenhalter und Bremsbacke (Lagerstellen und 
Bremsbelag) 


Bremsgehäuse (Bundbuchse) 
Tabulatorbremse (Schlingfeder) 


Federhaus und Spulenkamm (Bohrung-Zapfen und Gleit 
fláche fiir Feder) 


4. Baugruppe Segmenttráger 


4/01 
4/02 
4/03 
4/04 
4/05 
4/06 


Segementtráger (nach Zeichnung) 
Typenhebel fiihrung 

Typenhebelauflage (Blattfedern) 

Achse für Umschaltung und Schaltkurve 
Verbindungsstange fiir Umschaltung 


Prisma (Kugelfiihrung) 


5. Baugruppe Leertastenantrieb 


5/01 
5/02 
5/03 


Sperrhebel und hintere Verbindungsstange 
Leertastenantrieb 


Auslósebriicke (Auslósepunkt ) 


Weifol 


Shell-Fett 
Gemisch 1:3 


techn. 


Molykote A 


Depotfett F 4 


techn.Weißöl 


Schmierplan 
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Weißöl 
WeiBol 


Schmiermittel 


Molykote BR 2 
techn. 


Shell-Fett 
Gemisch 1:3 
Molykote A 


techn. 
Shell-Fett 6430 


6. Baugruppe Farbbandhebung und Farb-Transport 


6/01 Farbzonenschaltung 

6/02 Schalt- und Farbzonenschieber 

6/03 Schaltstange 

6/04 Druckstange und Farbbandgabel (Zweispitzniet) 
6/05 Farbbandautomat lks. und rts. 

6/06 Winkelhebel und Hubhebel für Tab. 

6/07 Winkelhebel und Schubstange für Setz/Lösch 


6/08 Druckstange für Randlösung und Einhängepunkte der 
Zugdrähte 


6/09 
7. Baugruppe Wagen 


7/01 Wagenlaufschiene 
7/02 Langlöch für Rückschaltklinke 


7/03 Pfanne-, Auslösehebel und Auslösebrücke (Schalt- 
schloß) 


7/04 Schaltschloßsperre und Federhaus 
7/05 Sperrhebel und Wagenlösehebel 


7/06 Einhängepunkt für Zugdraht (Rückschaltklinke und 
Umlenkhebel) 


7/07 Anschlagbrücke 

7/08 Schieber für Wagendämpfung und Randsperre 

7/09 Randlösehebel 

7/10 Abdeckplatte für Fliehkraftbremse 

7/11 Mitnehmerscheibe mit Achse für Wagenaufzugsdämpfung 


7/19 Bremsbelag mit Öl tränken 


Eza 
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7/13 Sperr- und Übertragungshebel f. Tab. 


7/14 Lagerstellen für Schreibwalzen x 
7/15 Lagerbock für Tab - Einrichtung x 
7/16 Wagenzahnstange (beidseitig leicht fetten) x 
7/17 Wagenlösehebel lks. und rts. x 
7/18 Winkelhebel für Zeilenschaltung x 
7/19 Zeileneinstellhebel und Schalthebel f. Zeilenschlg. x 


7/20 Stecheinrichtung 


7/21 Randsteller (Zahnstange beidseitig leicht fetten) x 
7/22 Tab-Schiene (Stecker und Federplatte) x 
7/23 Papierführungsrollen (vorn und hinten) x 


7/24 Klöppel (Glocken) 


Anmerkung: 


Molykote BR 2 Bestell-Nr. 4/522/0013 
Molykote A Bestell-Nr. 4/511/0135 
Depotfett F 4 Bestell-Nr. 4/521/0066 
Shell-Fett 6430 Bestell-Nr. 4/521/0115 


Technisches Weißöl Bestell-Nr. 4/511/0031 


